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Kyotoprotokollet

Parterna 1 detta protokoll,

som 4r parter i Forenta nationernas
ramkonvention om klimatfdrandring, nedan
kallad "konventionen”,

som soker uppnéd konventionens slutmal
som det anges i artikel 2 i konventionen,

som erinrar om konventionens
bestimmelser,

som vigleds av artikel 3 i konventionen,

med tillimpnring av Berlinmandatet som
antogs av partskonferensen genom beslut
1/CP.1 vid dess forsta mote,

har kommit verens om fsljande.
Artikel 1

Vid tillampningen av detta protokoll skali
definitionerna i artikel 1 i konventionen
gilla. Dirutdver avses med

L. partskonferensen: konventionsparternas
konferens,

2. konventionen: Férenta nationernas
ramkonvention om klimatforandring,
antagen i New York den 9 maj 1992,

3. mellanstatliga panelen om
klimatforandring: den mellanstatliga panel
om klimatforindring som 1988 upprittades
gemensamt av Meteorologiska
virldsorganisationen (WMO) och Forenta
nationernas miljoprogram (UNEP),

4. Montrealprotokoller: Montrealprotokollet
om dmnen som bryter ner ozonskiktet,
antaget i Montreal den 16 september 1987
med senare justeringar och dndringar,

5. ndrvarande och rostande parter: parter
som 4r narvarande och avger ja- eller
nejrost,

6. part: en part i detta protokoll om inte

annat framgér av sammanhanget,

Oversdittning'
KYOTOPROTOKOLLET TILL KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED
FORENTA NATIONERNAS NATIONS FRAMEWORK
RAMKONVENTION OM CONVENTION ON CLIMATE CHANGE
KLIMATFORANDRINGAR

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the United Nations
Framework Convention on Climate Change,
hereinafter referred to as "the Convention",

In pursuit of the ultimate objective of the
Convention as stated in its Article 2,

Recalling the provisions of the Convention,

Being guided by Article 3 of the
Convention,

Pursuant to the Berlin Mandate adopted by
decision 1/CP.1 of the Conference of the
Parties to the Convention at its first session,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Protocol, the
definitions contained in Article 1 of the
Convention shall apply. In addition:

1. "Conference of the Parties” means the
Conference of the Parties to the Convention.

2. "Convention" means the United Nations
Framework Convention on Climate Change,
adopted in New York on 9 May 1992.

3. "Intergovernmental Panel on Climate
Change" means the Intergovernmental Panel
on Climate Change established in 1988
jointly by the World Meteorological
Organization and the United Nations
Environment Programme.

4. "Montreal Protocol” means the Montreal
Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer, adopted in Montreal on 16
September 1987 and as subsequently
adjusted and amended.

3. "Parties present and voting" means
Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

6. "Party” means, unless the context
otherwise indicates, a Party to this Protocol.

1) Oversiittning i enlighet med den prop 2001/02:55 intagna texten.




7. part i bilaga I' en part som 4r upptagen i
konventionens bilaga I, eventuellt dndrad,
eller en part som har gjort en anmélan med
stod av artikel 4.2 g i konventionen.

Artikel 2

1. Varje part i bilaga I skall, for att uppfylla
sina kvantifierade dtaganden om
begrinsning och minskning av utslapp
enligt artikel 3 och for att framja en hallbar
utveckling,

a) tilldmpa och/eller vidareutveckla
malsittningar och atgirder i
Sverensstaimmelse med sina nationella
forhallanden sdsom

i) forbattring av energieffektiviteten i
relevanta sektorer av sin nationella
ekonomi;

ii) skydd for och Skning av kolsankor och
reservoarer for vixthusgaser som inte
omfattas av Montrealprotokollet med
beaktande av sina dtaganden enligt
tillimpliga internationella
miljodverenskommelser; frimjande av
héllbara metoder for skogsskotsel,
nybeskogning och dterbeskogning;

iil) frimjande av hallbara former av
jordbruk med beaktande av vervaganden
om klimatforandring;

iv) forskning om samt framjande, utveckling
och ¢kad anvindning av nya och
fornyelsebara energiformer, teknologier for
upptag av koldioxid samt avancerade och
innovativa, miljévinliga teknologier;

v) gradvis minskning eller successivt
avldgsnande av brister i marknaden, fiskala
incitament, skatte- och avgiftsbefrielse samt
subventioner i alla sektorer som slapper ut
vixthusgaser och som dérigenom motverkar
konventionens syfte och tillampningen av
styrmedel for marknaden;

vi) stod for tillampliga reformer i relevanta
sektorer som syftar till att frimja
malsitmingar och tgirder som begrinsar
eller minskar utslapp av vaxthusgaser som
inte omfattas av Montrealprotokollet;

vii) &tgirder for att begransa och/eller
minska utslapp av vixthusgaser som inte
omfattas av Montrealprotokollet inom
transportsektorn;

viii) begransning och/eller minskning av

7. "Party included in Annex I" means a
Party included in Annex I to the
Convention, as may be amended, or a Party
which has made a notification under Article
4, paragraph 2(g), of the Convention.

Article 2

1. Each Party included in Annex I, in
achieving its quantified emission limitation
and reduction commitments under Article 3,
in order to promote sustainable
development, shall:

(a) Implement and/or further elaborate
policies and measures in accordance with its
national circumstances, such as:

(i) Enhancement of energy efficiency in
relevant sectors of the national economy;

(ii) Protection and enhancement of sinks and
reservoirs of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, taking
into account its commitments under relevant
international environmental agreements;
promotion of sustainable forest management
practices, afforestation and reforestation;

(iii) Promotion of sustainable forms of
agriculture in light of climate change
considerations;

(iv) Research on, and promotion,
development and increased use of, new and
renewable forms of energy, of carbon
dioxide sequestration technologies and of
advanced and innovative environmentally
sound technologies;

(v) Progressive reduction or phasing out of
market imperfections, fiscal incentives, tax
and duty exemptions and subsidies in all
greenhouse gas emitting sectors that run
counter to the objective of the Convention
and application of market instruments;

(vi) Encouragement of appropriate reforms
in relevant sectors aimed at promoting
policies and measures which limit or reduce
emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol;

(vii) Measures to limit and/or reduce
emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol in the
transport sector;

(viii) Limitation and/or reduction of
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utslapp av metan genom atervinning och
anvindning i avfallshantering och inom
produktion, transport och distribution av
energi,

b) samarbeta med andra parter i bilaga I for
att hoja den individuella och kombinerade
verkan av de mélsittningar och atgirder
som satts i verket med stod av denna artikel
i enlighet med konventionens artikel 4.2 e i.
1 detta syfte skall dessa parter vidta dtgirder
for att dela med sig av sina erfarenheter och
utbyta information om sddana malsdttningar
och atgirder daribland utveckling av
metoder for att forbittra deras inbordes
jamforbarhet, begriplighet och verkan. I sin
funktion som protokollets partsmote skall
partskonferensen vid sitt forsta mote eller sa
snart som mojligt darefter Gverviga metoder
for att underlitta sddant samarbete under
beaktande av all relevant information.

2. Parterna i bilaga I skall striva efter att
begrinsa eller minska utslapp av
vixthusgaser som inte omfattas av
Montrealprotokollet frén flygbrinslen och
marina brinslen genom insatser i
Internationella civila luftfartsorganisationen
(ICAO) respektive Internationella
sjofartsorganisationen (IMO).

3. Parterna i bilaga I skall striva efter att
genomfora de mélsittningar och atgirder
som avses i denna artikel sa att skadliga
effekter minimeras, daribland de skadliga
effekterna av klimatforandring, inverkan pa
internationell handel samt social,
miljomassig och ekonomisk inverkan pa
andra parter, sirskilt parter som 4r
utvecklingslinder, speciellt de som avses i
artikel 4.8 och 4.9 i konventionen med
beaktande av artikel 3 i konventionen. I sin
funktion som protokollets partsmdote far
partskonferensen pa lampligt sitt vidta
ytterligare atgérder for att frimja
tillimpningen av bestimmelserna i denna
punkt.

4. Om partskonferensen i sin funktion som
protokollets partsméte beslutar att det skulle
vara fordelaktigt att samordna négra
malsittningar och dtgirder i punkt 1 a i
denna artikel med beaktande av olika
nationella férhallanden och mojliga effekter,
skall den verviga metoder for att utforma
samordning av sddana milsittningar och
atgarder.

Artikel 3

1. Parterna i bilaga I skall, var for sig eller
gemensamt, tillse att deras sammanlagda
antropogena utslapp av de vixthusgaser som
stér upptagna i bilaga A uttryckt i

methane emissions through recovery and
use in waste management, as well as in the
production, transport and distribution of
energy;

(b) Cooperate with other such Parties to
enhance the individual and combined
effectiveness of their policies and measures
adopted under this Article, pursuant to
Article 4, paragraph 2(e)(i), of the
Convention. To this end, these Parties shall
take steps to share their experience and
exchange information on such policies and
measures, including developing ways of
improving their comparability, transparency
and effectiveness. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall, at its first session or as
soon as practicable thereafter, consider ways
to facilitate such cooperation, taking into
account all relevant information.

2. The Parties included in Annex I shall
pursue limitation or reduction of emissions
of greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol from aviation and marine
bunker fuels, working through the
International Civil Aviation Organization
and the International Maritime
Organization, respectively.

3. The Parties included in Annex I shall
strive to implement policies and measures
under this Article in such a way as to
minimize adverse effects, including the
adverse effects of climate change, effects on
international trade, and social,
environmental and economic impacts on
other Parties, especially developing country
Parties and in particular those identified in
Article 4, paragraphs 8 and 9, of the
Convention, taking into account Article 3 of
the Convention. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol may take further action, as
appropriate, to promote the implementation
of the provisions of this paragraph.

4. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol, if
it decides that it would be beneficial to
coordinate any of the policies and measures
in paragraph 1(a) above, taking into account
different national circumstances and
potential effects, shall consider ways and
means to elaborate the coordination of such
policies and measures.

Article 3

1. The Parties included in Annex I shall,
individually or jointly, ensure that their
aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse




koldioxidekvivalenter inte Gverstiger deras
tilldelade mingder, berdknade enligt deras
kvantifierade dtaganden om begriansning
och minskning av utslapp som de anges i
bilaga B och i overensstaimmelse med
bestammelserna i denna artikel, i syfte att
minska deras sammanlagda utslapp av
sddana gaser med minst 5 procent av 1990
ars nivaer for atagandeperioden ar 2008 till
ar 2012.

2. Varje part i bilaga I skall senast &r 2005
ha gjort pavisbara framsteg i uppfyllandet
av sina dtaganden enligt detta protokoll.

3. Nettoférindringarna i utslapp av
vixthusgaser frin kallor och upptag i
kolsankor som hérror frén direkta
antropogena forandringar vad avser atgarder
inom markanvindning och skogsbruk
begrinsade till nybeskogning,
aterbeskogning och avskogning sedan 1990,
uppmitta som verifierbara dndringar i
kollagren under varje atagandeperiod, skall
anvindas for att uppfylla de dtaganden som
gjorts enligt denna artikel av varje part som
star upptagen i bilaga I. Utsldppen av
vixthusgaser fran killor och upptag i
kolsinkor som har samband med dessa
verksambheter skall rapporteras pé ett klart
och verifierbart sitt och granskas i enlighet
med artiklarna 7 och 8.

4. Fore den forsta sessionen med
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmote skall varje part i
bilaga I fér bedémning av underorganet for
vetenskaplig och teknologisk radgivning
tillhandahalla uppgifter for att bestimma
storleken pi dess kollager &r 1990 och
mojliggora att en uppskattning gors av
fordndringarna i dem de foljande ren. I sin
funktion som protokollets partsméte skall
partskonferensen vid sitt forsta mote eller sa
snart som mojligt dérefter anta former,
regler och riktlinjer for det sitt pa vilket och
vilka ytterligare av ménniskor bedrivna
verksamheter som har samband med
fordndringar av utslidpp av vixthusgaser fran
killor och upptag i kolsdnkor i kategorierna
jordbruksmark, skogsbruk och forandring av
markanvindning som skall laggas till eller
dras fran de tilldelade méngderna for
parterna i bilaga I med beaktande av
osikerhet, klarhet i rapporteringen,
verifierbarhet, arbetet med metoder i
mellanstatliga panelen for klimatforandring,
anvisningar limnade av underorganet for
vetenskaplig och teknologisk rddgivning i
enlighet med artikel 5 samt
partskonferensens beslut. Detta beslut skall
galla f6r den andra och de foljande
atagandeperioderna. En part har ritt att

gases listed in Annex A do not exceed their
assigned amounts, calculated pursuant to
their quantified emission limitation and
reduction commitments inscribed in Annex
B and in accordance with the provisions of
this Article, with a view to reducing their
overall emissions of such gases by at least 5
per cent below 1990 levels in the
commitment period 2008 to 2012.

2. Each Party included in Annex I shall, by
2005, have made demonstrable progress in
achieving its commitments under this
Protocol.

3. The net changes in greenhouse gas
emissions by sources and removals by sinks
resulting from direct human-induced land-
use change and forestry activities, limited to
afforestation, reforestation and deforestation
since 1990, measured as verifiable changes
in carbon stocks in each commitrment
period, shall be used to meet the
commitments under this Article of each
Party included in Annex 1. The greenhouse
gas emissions by sources and removals by
sinks associated with those activities shall
be reported in a transparent and verifiable
manner and reviewed in accordance with
Articles 7 and 8.

4. Prior to the first session of the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, each
Party included in Annex I shall provide, for
consideration by the Subsidiary Body for
Scientific and Technological Advice, data to
establish its level of carbon stocks in 1990
and to enable an estimate to be made of its
changes in carbon stocks in subsequent
years. The Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session or as soon as
practicable thereafter, decide upon
modalities, rules and guidelines as to how,
and which, additional human-induced
activities related to changes in greenhouse
gas emissions by sources and removals by
sinks in the agricultural soils and the land-
use change and forestry categories shall be
added to, or subtracted from, the assigned
amounts for Parties included in Annex I,
taking into account uncertainties,
transparency in reporting, verifiability, the
methodological work of the
Intergovernmental Panel on Climate
Change, the advice provided by the
Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice in accordance with
Article 5 and the decisions of the
Conference of the Parties. Such a decision
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[ tillimpa detta beslut pa dessa
supplementdra, av méinniskan bedrivna
verksamheter vid sin forsta dtagandeperiod
forutsatt att de har vidtagits efter 1990.

5. De parter i bilaga I som genomgar en
process for 6vergéng till marknadsekonomi
vilkas basar eller basperiod faststilldes med
stod av beslut 9/CP.2 av partskonferensen
vid dess andra méte skall anvinda detta
basdr eller denna basperiod for uppfyllandet
av sina ataganden enligt denna artikel.
Ovrig part i bilaga I som genomgar en
process for dvergéng till marknadsekonomi
vilken dnnu inte har limnat in sin forsta
nationalrapport enligt artikel 12 1
konventionen, far ocksa till
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmote anmila att den avser
att anvinda ett annat basér eller en annan
basperiod 4n &r 1990 for uppfyllandet av
sina dtaganden enligt denna artikel.
Partskonferensen skall i sin funktion som
protokollets partsméte besluta om en sddan
anmdlan kan godtas.

6. Med beaktande av artikel 4.6 i
konventionen skall partskonferensen i sin
funktion som protokollets partsmote medge
viss flexibilitet for de parter i bilaga I som
genomgar en process for dvergéng till
marknadsekonomi i friga om uppfyllande
av andra dtaganden de iklitt sig enligt detta
protokoll dn de som omfattas av denna
artikel.

7. I den forsta kvantifierade
atagandeperioden om begriansning och
minskning av utsldpp som loper under tiden
2008 - 2012 skall den tilldelade mingden
for varje part i bilaga I vara lika med det
procenttal som anges for parten i bilaga B
av dess sammanlagda antropogena utslapp
av vixthusgaser enligt bilaga A &r 1990
eller det basér eller den basperiod som
faststillts i enlighet med punkt 5 i denna
artikel multiplicerad med talet fem. De
parter i bilaga I for vilka fordndring av
markanvandning och skogsbruk &r 1990
utgjorde en nettokaila for utslapp av
vixthusgaser skall, vid berdkningen av sina
tilldelade mingder, i sina utsléapp eller
basperioder for basdret 1990 inkludera det
sammanlagda, antropogena utslappet av
vixthusgaser fran killor uttryckt i
koldioxidekvivalenter minskat med upptag i
kolsdnkor ar 1990 som hdrrér fran
fordndring av markanvindningen.

8. Part i bilaga I har riitt att vilja 1995 som

shall apply in the second and subsequent
commitment periods. A Party may choose to
apply such a decision on these additional
human-induced activities for its first
commitment period, provided that these
activities have taken place since 1990.

5. The Parties included in Annex I
undergoing the process of transition to a
market economy whose base year or period
was established pursuant to decision 9/CP.2
of the Conference of the Parties at its second
session shall use that base year or period for
the implementation of their commitments
under this Article. Any other Party included
in Annex I undergoing the process of
transition to a market economy which has
not yet submitted its first national
communication under Article 12 of the
Convention may also notify the Conference
of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol that it intends to use
an historical base year or period other than
1990 for the implementation of its
commitments under this Article. The
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall
decide on the acceptance of such
notification.

6. Taking into account Article 4, paragraph
6, of the Convention, in the implementation
of their commitments under this Protocol
other than those under this Article, a certain
degree of flexibility shall be allowed by the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol to the
Parties included in Annex I undergoing the
process of transition to a market economy.

7. In the first quantified emission limitation
and reduction commitment period, from
2008 to 2012, the assigned amount for each
Party included in Annex I shall be equal to
the percentage inscribed for it in Annex B of
its aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse
gases listed in Annex A in 1990, or the base
year or period determined in accordance
with paragraph 5 above, multiplied by five.
Those Parties included in Annex I for whom
land-use change and forestry constituted a
net source of greenhouse gas emissions in
1990 shall include in their 1990 emissions
base year or period the aggregate
anthropogenic carbon dioxide equivalent
emissions by sources minus removals by
sinks in 1990 from land-use change for the
purposes of calculating their assigned
amount.

8. Any Party included in Annex I may use




basér for den berdkning betriffande
fluorkolviten, perfluorkolviten och
svavelhexafluorid som avses i punkt 7 i
denna artikel.

9. Ataganden for foljande perioder av
parterna i bilaga I skall faststillas genom
andring i bilaga B till detta protokoll och
antas i enlighet med bestimmelserna i
artikel 21.7. T sin funktion som protokollets
partsmote skall partskonferensen inleda
prévningen av dessa dtaganden senast sju ar
fore utgangen av den forsta tagandeperiod
som avses i punkt 1 i denna artikel.

10. Utsldppsminskningsenhet eller del av
tilldelad méngd som en part férvarvar fran
en annan part i enlighet med
bestimmelserna i artikel 6 eller artikel 17
skall laggas till den forvidrvande partens
tilldelade mingd.

11. Utslappsminskningsenhet eller del av
tilldelad mingd som en part Gverlater till en
annan part i enlighet med bestdimmelserna i
artikel 6 eller artikel 17 skall dras fran den
gverlatande partens tilldelade mingd.

12. Certifierade utslippsminskningar som
en part férvarvat frin en annan part i
enlighet med bestdmmelserna i artikel 12
skall laggas till den forvirvande partens
tilldelade méngd.

13. Om utslidppen for en part som ingdr i
bilaga I under en dtagandeperiod understiger
partens tilldelade méngd enligt denna
artikel, skall skilinaden pa denna parts
begiran liggas till partens tilldelade mingd
under f6ljande atagandeperioder.

14. Parterna i bilaga I skall striva efter att
fullgora de ataganden som nimns i punkt 1 i
denna artikel pa ett sidant sitt att skadliga
sociala, miljomassiga och ekonomiska
foljdverkningar for parter som dr
utvecklingslinder minimeras, sirskilt for
lander som namns i artikel 4.8 och 4.9 i
konventionen. I linje med relevanta beslut
av partskonferensen med avseende pa
genomforande av de nimnda punkterna
skall partskonferensen i sin funktion som
protokollets partsmote vid sitt forsta mote
Sverviga vilka dtgirder som dr nodvindiga
for att minimera de skadliga verkningarna
av klimatforindring och/eller foljderna av
motéatgirder for de parter som avses i de
namnda punkterna. Bland de frigor som
skall beaktas skall vara upprittande av

1995 as its base year for
hydrofluorocarbons, perfluorocarbons and
sulphur hexafluoride, for the purposes of the
calculation referred to in paragraph 7 above.

9. Commitments for subsequent periods for
Parties included in Annex I shall be
established in amendments to Annex B to
this Protocol, which shall be adopted in
accordance with the provisions of Article
21, paragraph 7. The Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall initiate the
consideration of such commitments at least
seven years before the end of the first
commitment period referred to in paragraph
1 above.

10. Any emission reduction units, or any
part of an assigned amount, which a Party
acquires from another Party in accordance
with the provisions of Article 6 or of Article
17 shall be added to the assigned amount for
the acquiring Party.

11. Any emission reduction units, or any
part of an assigned amount, which a Party
transfers to another Party in accordance with
the provisions of Article 6 or of Article 17
shail be subtracted from the assigned
amount for the transferring Party.

12. Any certified emission reductions which
a Party acquires from another Party in
accordance with the provisions of Article 12
shall be added to the assigned amount for
the acquiring Party.

13. If the emissions of a Party included in
Annex I in a commitment period are less
than its assigned amount under this Article,
this difference shall, on request of that
Party, be added to the assigned amount for
that Party for subsequent commitment
periods.

14. Each Party included in Annex I shall
strive to implement the commitments
mentioned in paragraph 1 above in such a
way as to minimize adverse social,
environmental and economic impacts on
developing country Parties, particularly
those identified in Axticle 4, paragraphs 8
and 9, of the Convention. In line with
relevant decisions of the Conference of the
Parties on the implementation of those
paragraphs, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall, at its first session, consider
what actions are necessary to minimize the
adverse effects of climate change and/or the
impacts of response measures on Parties
referred to in those paragraphs. Among the
issues to be considered shall be the
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finansiering, forsikring och
teknologisverforing.

Artikel 4

1. Parter i bilaga I som har triffat
dverenskommelse om att gemensamt
fullgora sina ataganden enligt artikel 3 skall
anses ha fullgjort dessa dtaganden under
forutsittning att deras totala, gemensamma,
sammanlagda, antropogena utslapp av de
viixthusgaser som stdr upptagna i bilaga A
uttryckt i koldioxidekvivalenter inte
dverstiger deras tilldelade méingder
beriknade i enlighet med deras
kvantifierade taganden om begransning
och minskning av utsldpp som de anges i
bilaga B och i §verensstimmelse med
bestimmelserna i artike! 3. Den
utslappsniva som tilldelats var och en av
parterna i dverenskommelsen skall anges i
denna.

2. Parterna i varje sddan 6verenskommelse
skall till sekretariatet anmila
bestammelserna i 6verenskommelsen den
dag de deponerar sina ratifikations-,
godtagande-, godkinnande eller
anslutningsinstrument till detta protokoll.
Sekretariatet skall i sin tur informera
parterna och signatirerna i konventionen om
bestimmelserna i dverenskommelsen.

3. S&dana overenskommelser skall gilla
under den itagandeperiod som anges i
artikel 3.7.

4.1 de fall samarbetande parter samverkar
inom ramen for en organisation for regional
ekonomisk integration och i samf6rstand
med denna, skall sddana dndringar i
organisationens sammansattning som
intriffar efter antagandet av detta protokoll
inte inverka pé gillande ataganden enligt
protokollet. En dndring av organisationens
sammansittning skall endast beaktas med
avseende pa sddana dtaganden enligt artikel
3 som gors efter dndringen.

5. Om parterna i en sddan 6verenskommelse
inte lyckas uppnd den totala gemensamma
nivén for utslippsminskning, skall varje part
i 6verenskommelsen vara ansvarig for sin
utslappsniva i enlighet med
gverenskommelsen.

6. I de fall samarbetande parter samverkar
inom ramen for en organisation for regional
ekonomisk integration som 4r part i detta
protokoll och i samforstind med denna
organisation, skall varje medlemsstat i
organisationen individuellt och tillsammans
med organisationen, vilken skall f6lja artikel

establishment of funding, insurance and
transfer of technology.

Article 4

1. Any Parties included in Annex I that have
reached an agreement to fulfil their
commitments under Article 3 jointly, shall
be deemed to have met those commitments
provided that their total combined aggregate
anthropogenic carbon dioxide equivalent
emissions of the greenhouse gases listed in
Annex A do not exceed their assigned
amounts calculated pursuant to their
quantified emission limitation and reduction
commitments inscribed in Annex B and in
accordance with the provisions of Article 3.
The respective emission level allocated to
each of the Parties to the agreement shall be
set out in that agreement.

2. The Parties to any such agreement shall
notify the secretariat of the terms of the
agreement on the date of deposit of their
instruments of ratification, acceptance or
approval of this Protocol, or accession
thereto. The secretariat shall in turn inform
the Parties and signatories to the Convention
of the terms of the agreement.

3. Any such agreement shall remain in
operation for the duration of the
commitment period specified in Article 3,
paragraph 7.

4. If Parties acting jointly do so in the
framework of, and together with, a regional
economic integration organization, any
alteration in the composition of the
organization after adoption of this Protocol
shall not affect existing commitments under
this Protocol. Any alteration in the
composition of the organization shall only
apply for the purposes of those
commitments under Article 3 that are
adopted subsequent to that alteration.

5. In the event of failure by the Parties to
such an agreement to achieve their total
combined level of emission reductions, each
Party to that agreement shall be responsible
for its own level of emissions set out in the
agreement.

6. If Parties acting jointly do so in the
framework of, and together with, a regional
economic integration organization which is
itself a Party to this Protocol, each member
State of that regional economic integration
organization individually, and together with
the regional economic integration




24, om man inte lyckas uppna den totala
gemensamma nivan for utsldppsminskning,
bira ansvaret for sin utskippsniva enligt vad
som anmilts i enlighet med denna artikel.

Artikel 5

1. Varje part i bilaga I skall senast ett ar fore
den f6rsta dtagandeperiodens bérjan ha
infort ett nationellt system for uppskattning
av antropogena utsldpp fran killor och
upptag i kolsénkor av alla vixthusgaser som
inte omfattas av Montrealprotokollet. I sin
funktion som protokollets partsmote skall
partskonferensen vid sitt forsta mote
faststilla riktlinjer for sddana nationella
system varvid den metodik som ndrmare
anges i punkt 2 i denna artikel skall beaktas.

2. De metoder for uppskattning av
antropogena utslapp fran killor och upptag i
kolsdnkor av alla vixthusgaser som inte
omfattas av Montrealprotokollet skall vara
de som antogs av mellanstatliga panelen for
klimatforandring och godkindes av
partskonferensen vid dess tredje mote. I de
fall dessa metoder inte tillimpas, skall
lampliga justeringar goras i enlighet med
metoder faststillda av partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsmote
vid dess forsta méte. P4 grundval av bl.a.
arbete utfort av mellanstatliga panelen for
klimatforandring och rdd frdn underorganet
for vetenskaplig och teknologisk radgivning
skall partskonferensen i sin funktion som
protokollets partsmote regelbundet granska
och, om sé dr nédvindigt, foreta en oversyn
av dessa metoder och justeringar varvid
relevanta beslut av partskonferensen fullt ut
skall beaktas. Oversyn av metoder och
justeringar skall foretas endast i syfte att
verifiera att dtaganden enligt artikel 3
fullgjorts i friga om atagandeperioder som
infaller efter 6versynen.

3. De faktorer for global
uppvirmningspotential som anvinds for att
beriikna kolodioxidekvivalensen av
antropogena utsldpp fran killor och upptag i
kolsinkor av vixthusgaser som anges i
bilaga A skall vara de som antogs av
mellanstatliga panelen for klimatforandring
och godkindes av partskonferensen vid dess
tredje mote. Pé grundval av bl.a. arbete
utfért av mellanstatliga panelen for
klimatforandring och rad fran underorganet

organization acting in accordance with
Article 24, shall, in the event of failure to
achieve the total combined level of emission
reductions, be responsible for its level of
emissions as notified in accordance with this
Article.

Article 5

1. Each Party included in Annex I shall have
in place, no later than one year prior to the
start of the first commitment period, a
national system for the estimation of
anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases
not controlled by the Montreal Protocol.
Guidelines for such national systems, which
shall incorporate the methodologies
specified in paragraph 2 below, shall be
decided upon by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol at its first session.

2. Methodologies for estimating
anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases
not controlled by the Montreal Protocol
shall be those accepted by the
Intergovernmental Panel on Climate Change
and agreed upon by the Conference of the
Parties at its third session. Where such
methodologies are not used, appropriate
adjustments shall be applied according to
methodologies agreed upon by the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol at its
first session. Based on the work of, inter
alia, the Intergovernmental Panel on
Climate Change and advice provided by the
Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice, the Conference of
the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall regularly
review and, as appropriate, revise such
methodologies and adjustments, taking fully
into account any relevant decisions by the
Conference of the Parties. Any revision to
methodologies or adjustments shall be used
only for the purposes of ascertaining
compliance with commitments under Article
3 in respect of any commitment period
adopted subsequent to that revision.

3. The global warming potentials used to
calculate the carbon dioxide equivalence of
anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases
listed in Annex A shall be those accepted by
the Intergovernmental Panel on Climate
Change and agreed upon by the Conference
of the Parties at its third session. Based on
the work of, inter alia, the
Intergovernmental Panel on Climate Change
and advice provided by the Subsidiary Body
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for vetenskaplig och teknologisk radgivning
skall partskonferensen 1 sin funktion som
protokollets partsmoéte regelbundet granska
och, da s& 4ar nddvandigt, foreta en Sversyn
av faktorn for global uppvarmningspotential
for varje sadan vixthusgas varvid
partskonferensens relevanta beslut fullt ut
skall beaktas. Oversynen av en faktor for
global uppviarmningspotential skall endast
gilla dtaganden enligt artikel 3 med
avseende pa dtagandeperioder som antagits
efter oversynen.

Artikel 6

1. For att uppfylla sina ataganden enligt
artikel 3 har varje part i bilaga I ritt att
overlata till eller forvirva fran varje annan
part i bilaga I utsldppsminskningsenheter
som harrér fran projekt som syftar till att
minska antropogena utslapp fran killor eller
oka antropogena upptag i kolsankor av
vaxthusgaser fran varje sektor av ekonomin
under f6ljande forutsattningar:

a) Att varje sadant projekt dr godkint av de
berorda parterna.

b) Att varje sddant projekt innebir en
minskning av utsldpp fran killor eller en
Skning av upptag i kolsinkor som gér
utdver vad som annars skulle uppnds.

c) Att ifrdgavarande part inte forvarvar
ndgra utslappsminskningsenheter om den
inte fullgor sina skyldigheter enligt
artiklarna 5 och 7.

d) Att de forvirvade
utslappsminskningsenheterna skall vara
supplementira till nationella dtgarder for att
uppfylla dtagandena enligt artikel 3.

2. I sin funktion som protokollets partsmote
far partskonferensen vid sitt forsta mote
eller s& snart som majligt direfter ytterligare
utforma riktlinjerna for denna artikels
genomforande, bl.a. for verifiering och
rapportering.

3. En part i bilaga I far auktorisera juridiska
personer att under dess ansvar delta i
tgirder som leder till framstillande,
overlatelse eller forvirv av
utslappsminskningsenheter pa sitt som
anges i denna artikel.

4. Om en fraga har vickts i enlighet med de
relevanta bestimmelserna i artikel 8
huruvida en part i bilaga I har uppfyllt de
krav som stills i denna artikel, far
overlatelse och forviry av
utsldppsminskningsenheter fortsitta efter

for Scientific and Technological Advice, the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall
regularly review and, as appropriate, revise
the global warming potential of each such
greenhouse gas, taking fully into account
any relevant decisions by the Conference of
the Parties. Any revision to a global
warming potential shall apply only to
commitments under Article 3 in respect of
any commitment period adopted subsequent
to that revision.

Article 6

1. For the purpose of meeting its
commitments under Article 3, any Party
included in Annex I may transfer to, or
acquire from, any other such Party emission
reduction units resulting from projects
aimed at reducing anthropogenic emissions
by sources or enhancing anthropogenic
removals by sinks of greenhouse gases in
any sector of the economy, provided that:

(a) Any such project has the approval of the
Parties involved;

(b) Any such project provides a reduction in
emissions by sources, or an enhancement of
removals by sinks, that is additional to any
that would otherwise occur;

(c) It does not acquire any emission
reduction units if it is not in compliance
with its obligations under Articles 5 and 7;
and

(d) The acquisition of emission reduction
units shall be supplemental to domestic
actions for the purposes of meeting
commitments under Article 3.

2. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
may, at its first session or as soon as
practicable thereafter, further elaborate
guidelines for the implementation of this
Article, including for verification and
reporting.

3. A Party included in Annex I may
authorize legal entities to participate, under
its responsibility, in actions leading to the
generation, transfer or acquisition under this
Article of emission reduction units.

4. If a question of implementation by a
Party included in Annex I of the
requirements referred to in this Article is
identified in accordance with the relevant
provisions of Article 8, transfers and
acquisitions of emission reduction units may




det att fragan har vickts under forutsattning
att inga sddana enheter utnyttjas av en part
for att uppfylla dess dtaganden enligt artikel
3 tills fragan om uppfyllande har avgjorts.

Artikel 7

1. Varje part i bilaga I skall i sin drliga
inventering av antropogena utslépp fran
killor och upptag i kolsankor av
vixthusgaser som inte omfattas av
Montrealprotokollet som inges i enlighet
med partskonferensens relevanta beslut
inkludera den ytterligare information som &r
nodvindig for att sakerstalla att
bestimmelserna i artikel 3 uppfylls i
enlighet med punkt 4 i denna artikel.

2. Varje part i bilaga I skall i sin
nationalrapport enligt artikel 12 i
konventionen inkludera de ytterligare
uppgifter som #r nddvindiga for att styrka
att den har uppfyllt sina taganden enligt
detta protokoll i enlighet med punkt 4 i
denna artikel.

3. Varje part i bilaga I skall drligen limna de
uppgifter som krdvs enligt punkt 1 i denna
artikel med borjan med den forsta
inventering som parten skall uppritta i
enlighet med konventionen for
atagandeperiodens forsta ar nir detta
protokoll har tritt i kraft for parten i fraga.
Varje sidan part skall limna de uppgifter
som krivs enligt punkt 2 i denna artikel som
en del av den forsta nationalrapport som
parten ar skyldig att avge i enlighet med
konventionen nir detta protokoll har tratt i
kraft f6r parten och efter antagandet av
riktlinjer i enlighet med punkt 4 i denna
artikel. I sin funktion som protokoliets
partsmote skall partskonferensen bestimma
hur ofta de uppgifter som fordras enligt
denna artikel skall limnas med beaktande av
varje tidtabell for avgivande av
nationalrapporter som har beslutats av
partskonferensen.

4. I sin funktion som protokollets partsméte
skall partskonferensen vid sitt forsta mote
anta riktlinjer for och fortsattningsvis
periodiskt granska hur de uppgifter som
fordras enligt denna artikel skall utformas
med beaktande av de riktlinjer for
utformning av nationalrapporter av parterna
i bilaga I som har antagits av
partskonferensen. I sin funktion som
protokollets partsmote skall
partskonferensen ocksa fore den forsta
atagandeperioden besluta om formerna for
redovisning av tilldelade mangder.

continue to be made after the question has
been identified, provided that any such units
may not be used by a Party to meet its
commitments under Article 3 until any issue
of compliance is resolved.

Article 7

1. Each Party included in Annex I shall
incorporate in its annual inventory of
anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol,
submitted in accordance with the relevant
decisions of the Conference of the Parties,
the necessary supplementary information for
the purposes of ensuring compliance with
Article 3, to be determined in accordance
with paragraph 4 below.

2. Each Party included in Annex I shall
incorporate in its national communication,
submitted under Article 12 of the
Convention, the supplementary information
necessary to demonstrate compliance with
its commitments under this Protocol, to be
determined in accordance with paragraph 4
below.

3. Each Party included in Annex I shall
submit the information required under
paragraph | above annually, beginning with
the first inventory due under the Convention
for the first year of the commitment period
after this Protocol has entered into force for
that Party. Each such Party shall submit the
information required under paragraph 2
above as part of the first national
communication due under the Convention
after this Protocol has entered into force for
it and after the adoption of guidelines as
provided for in paragraph 4 below. The
frequency of subsequent submission of
information required under this Article shall
be determined by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol, taking into account any
timetable for the submission of national
communications decided upon by the
Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review
periodically thereafter, guidelines for the
preparation of the information required
under this Article, taking into account
guidelines for the preparation of national
communications by Parties included in
Annex I adopted by the Conference of the
Parties. The Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall also, prior to the first
commitment period, decide upon modalities
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Artikel 8

1. De uppgifter som limnats i enlighet med
artikel 7 av varje part i bilaga I skall
granskas av expertgrupper i enlighet med
partskonferensens relevanta beslut och i
overensstimmelse med de riktlinjer som for
detta dndamal antagits av partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsméte
med stdd av punkt 4 i denna artikel. De
uppgifter som har limnats i enlighet med
artikel 7.1 av varje part i bilaga I skall
granskas som en del av den érliga
sammanstillningen och redovisningen av
utslippsinventeringar och tilldelade
miéngder. Dessutom skall uppgifter limnade
i enlighet med artikel 7.2 av parterna i
bilaga I granskas som en del av
granskningen av rapporterna.

2. Expertgrupperna skall samordnas av
sekretariatet och besté av experter utvalda
bland kandidater som nominerats av
konventionsparterna, och i forekommande
fall av mellanstatliga organisationer, i
enlighet med de riktlinjer som
partskonferensen antagit for indamalet.

3. Granskningsforfarandet skall mojliggora
en fullstandig och detaljerad teknisk
bedomning av alla aspekter av parternas
uppfyllande av detta protokoll.
Expertgrupperna skall avge en rapport till
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsméte med bedomning av
parternas uppfyllande av atagandena; de
potentiella problemen med och de faktorer
som inverkar pa uppfyllandet av dtagandena
skall identifieras i rapporten. Sekretariatet
skall delge alla konventionsparterna
rapporterna. Sekretariatet skall gora upp en
forteckning Gver de fragor om uppfyllande
som ndmns i rapporterna for vidare
provning av partskonferensen i dess
funktion som protokollets partsméte.

4. I sin funktion som protokollets partsmote
skall partskonferensen vid sitt forsta mote
anta riktlinjer for expertgruppernas
granskning av uppfyllandet av detta
protokoll med beaktande av
partskonferensens relevanta beslut och fran
tid till annan diarefter uppdatera dem.

5. I sin funktion som protokollets partsmote
skall partskonferensen med bitrade av
underorganet for genomforande och, nir si
ar lampligt, av underorganet for

for the accounting of assigned amounts.
Article 8

1. The information submitted under Article
7 by each Party included in Annex I shall be
reviewed by expert review teams pursuant
to the relevant decisions of the Conference
of the Parties and in accordance with
guidelines adopted for this purpose by the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol under
paragraph 4 below. The information
submitted under Article 7, paragraph 1, by
each Party included in Annex I shall be
reviewed as part of the annual compilation
and accounting of emissions inventories and
assigned amounts. Additionally, the
information submitted under Article 7,
paragraph 2, by each Party included in
Annex I shall be reviewed as part of the
review of communications.

2. Expert review teams shall be coordinated
by the secretariat and shall be composed of
experts selected from those nominated by
Parties to the Convention and, as
appropriate, by intergovernmental
organizations, in accordance with guidance
provided for this purpose by the Conference
of the Parties.

3. The review process shall provide a
thorough and comprehensive technical
assessment of all aspects of the
implementation by a Party of this Protocol.
The expert review teams shall prepare a
report to the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol, assessing the implementation of
the commitments of the Party and
identifying any potential problems in, and
factors influencing, the fulfilment of
commitments. Such reports shall be
circulated by the secretariat to all Parties to
the Convention. The secretariat shall list
those questions of implementation indicated
in such reports for further consideration by
the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review
periodically thereafter, guidelines for the
review of implementation of this Protocol
by expert review teams taking into account
the relevant decisions of the Conference of
the Parties.

5. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall, with the assistance of the Subsidiary
Body for Implementation and, as




vetenskaplig och teknologisk radgivning
prova foljande:

a) De uppgifter som lamnats av parterna i
enlighet med artikel 7 och de rapporter om
dessa uppgifter som upprattats av
expertgrupperna med stéd av denna artikel.

b) De fragor om uppfyliande som
fortecknats av sekretariatet med stod av
punkt 3 i denna artikel samt andra fragor
som vickts av parterna.

6. Pa grundval av de uppgifter som namns i
punkt 5 i denna artikel skall
partskonferensen i sin funktion som
protokollets partsméte besluta om alla
fragor som krivs for att genomfora detta
protokoll.

Artikel 9

1. I sin funktion som protokollets partsméte
skall partskonferensen regelbundet géra en
Sversyn av detta protokoll mot bakgrund av
bista mojliga tillgangliga vetenskapliga
uppgifter om och bedomningar av
klimatforandring och dess foljder samt
relevanta tekniska, sociala och ekonomiska
uppgifter. Dessa dversyner skall samordnas
med relevanta dversyner enligt
konventionen, sirskilt de som fordras artikel
4.2 d och artikel 7.2 a i konventionen. P
grundval av dessa 6versyner skall
partskonferensen i sin funktion som
protokollets partsmote vidta lampliga
atgirder.

2. Den forsta 6versynen skall genomforas
vid det andra métet med partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsméte.
Senare ¢versyner skall genomféras med
regelbundna och lampliga intervall.

Artikel 10

Alla parter skall - med beaktande av sitt
gemensamma men olikartade ansvar och
sina speciella nationella och regionala
utvecklingsprioriteringar, malsittningar och
andra omstandigheter - utan att foreskriva
nya ataganden for parter som inte upptas i
bilaga I, men med bekriftande av dessa
parters gillande dtaganden enligt artikel 4.1
i konventionen och under fortsatt frimjande
av att dessa dtaganden uppfylls i syfte att
uppni en hallbar utveckling, med beaktande
av artikel 4.3, 4.5 och 4.7 1 konventionen,
gora foljande:

a) I de fall det 4r relevant och 1 mojlig

appropriate, the Subsidiary Body for
Scientific and Technological Advice,
consider:

(a) The information submitted by Parties
under Article 7 and the reports of the expert
reviews thereon conducted under this
Article; and

(b) Those questions of implementation
listed by the secretariat under paragraph 3
above, as well as any questions raised by
Parties.

6. Pursuant to its consideration of the
information referred to in paragraph 5
above, the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol
shall take decisions on any matter required
for the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall periodically review this Protocol in the
light of the best available scientific
information and assessments on climate
change and its impacts, as well as relevant
technical, social and economic information.
Such reviews shall be coordinated with
pertinent reviews under the Convention, in
particular those required by Article 4,
paragraph 2(d), and Article 7, paragraph
2(a), of the Convention. Based on these
reviews, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall take appropriate action.

2. The first review shall take place at the
second session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol. Further reviews shall take
place at regular intervals and in a timely
manner.

Article 10

All Parties, taking into account their
common but differentiated responsibilities
and their specific national and regional
development priorities, objectives and
circumstances, without introducing any new
commitments for Parties not included in
Annex I, but reaffirming existing
commitments under Article 4, paragraph 1,
of the Convention, and continuing to
advance the implementation of these
commitments in order to achieve sustainable
development, taking into account Article 4,
paragraphs 3, 5 and 7, of the Convention,
shall:

(a) Formulate, where relevant and to the
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utstriackning utforma kostnadseffektiva
nationella och, dir s 4r tillimpligt,
regionala program for att forbittra kvalitén
pa lokala emissionsfaktorer,
aktivitetsuppgifter och/eller modeller som
motsvarar varje parts sociala och
ekonomiska forhallanden for fardigstallande
och periodisk uppdatering av nationella
inventeringar av antropogena utslapp fran
killor och upptag i kolsinkor av alla
véxthusgaser som inte omfattas av
Montrealprotokollet med anviandande av
jamforbar metodik, vilken skall beslutas av
partskonferensen och vara forenlig med de
riktlinjer for utformning av
nationalrapporter som antagits av denna.

b) Formulera, genomfora, tillkannage och
regelbundet uppdatera nationella och, dir s&
ar tillimpligt, regionala program som
innehéller atgirder for att mildra
klimatforiandring och atgérder for att
underlitta en tillfredsstillande anpassning
till klimatforandringar.

i) Sddana program bor bl.a. avse energi-,
transport- och industrisektorerna samt
jordbruk, skogsbruk och avfallshantering.
Vidare bor teknologier fér anpassning och
metoder for forbittrad samhéllsplanering
forbittra anpassningen till
klimatforandringar.

ii) Parterna i bilaga I skall lamna uppgifter
om de atgirder som vidtagits med stod av
detta protokoll innefattande nationelia
program i 6verensstimmelse med artikel 7;
de §vriga parterna skall striava efter att i sina
nationalrapporter ta med uppgifter om
program, i den min sadana forekommer,
som innehéller atgidrder som parten anser
skall bidra till att motverka klimatférandring
och dennas skadliga verkningar, diribland
till att dstadkomma d4ampning av
utsldppsokningen av vixthusgaser och oka
upptaget i kolsinkor, dtgirder syftande till
kapacitetsuppbyggnad samt
anpassningsatgarder.

¢) Samarbeta med att framja effektiva
former for utveckling, tillimpning och
spridning av, och vidta alla genomforbara
atgirder for att framja, underlitta och, i
forekommande fall, finansiera 6verforing av
eller tillgang till miljovinliga teknologier,
know-how, praxis och forfaranden som
sammanhinger med klimatforandring,
sdrskilt till utvecklingsldnderna, inklusive
inférande av strategier och program for
effektiv 6verforing av miljovinliga
teknologier som ir offentligt dgda eller
forvaltade samt skapar en miljé som
stimulerar den privata sektorn att frimja och
forbittra verforing av och tillgéng till

extent possible, cost-effective national and,
where appropriate, regional programmes to
improve the quality of local emission
factors, activity data and/or models which
reflect the socio-economic conditions of
each Party for the preparation and periodic
updating of national inventories of
anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases
not controlled by the Montreal Protocol,
using comparable methodologies to be
agreed upon by the Conference of the
Parties, and consistent with the guidelines
for the preparation of national
communications adopted by the Conference
of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and
regularly update national and, where
appropriate, regional programmes
containing measures to mitigate climate
change and measures to facilitate adequate
adaptation to climate change:

(i) Such programmes would, inter alia,
concern the energy, transport and industry
sectors as well as agriculture, forestry and
waste management. Furthermore, adaptation
technologies and methods for improving
spatial planning would improve adaptation
to climate change; and

(ii) Parties included in Annex I shall submit
information on action under this Protocol,
including national programmes, in
accordance with Article 7; and other Parties
shall seek to include in their national
communications, as appropriate,
information on programmes which contain
measures that the Party believes contribute
to addressing climate change and its adverse
impacts, including the abatement of
increases in greenhouse gas emissions, and
enhancement of and removals by sinks,
capacity building and adaptation measures;

(c) Cooperate in the promotion of effective
modalities for the development, application
and diffusion of, and take all practicable
steps to promote, facilitate and finance, as
appropriate, the transfer of, or access to,
environmentally sound technologies, know-
how, practices and processes pertinent to
climate change, in particular to developing
countries, including the formulation of
policies and programmes for the effective
transfer of environmentally sound
technologies that are publicly owned or in
the public domain and the creation of an
enabling environment for the private sector,
to promote and enhance the transfer of, and




miljévanliga teknologier.

d) Samarbeta i friga om vetenskaplig och
teknologisk forskning och fraimja
bibehallande och utveckling av systematiska
observationssystem och utveckling av
informationsarkiv for att minska
osikerheten om klimatsystemet, de negativa
effekterna av klimatférindring och de
ekonomiska och sociala verkningarna av
olika motétgarder och framja utveckling och
forstarkning av nationell kapacitet och
nationella medel for att delta i
internationella och mellanstatliga
strivanden, program och ndtverk med
avseende pé forskning och systematisk
observation, allt under beaktande av artikel
5 1 konventionen.

e) Genom samarbete stddja och pa det
internationella planet - i férekommande fall
med utnyttjande av befintliga organ - frimja
utveckling och genomférande av program
for undervisning och yrkesutbildning,
innefattande forstarkning av nationellt
kapacitetsuppbyggande - sarskilt av
minsklig och institutionell kapacitet - och
utbyte eller tillhandahallande av personal
for att utbilda experter inom detta omrade, i
synnerhet for utvecklingsldnderna, samt pa
det nationella planet frimja allminhetens
medvetande om och tillgang till information
om klimatforindring. Limpliga metoder bor
utvecklas for att genomféra dessa
verksamheter med hjilp av de organ som
harfor avses i konventionen under
beaktande av artikel 6 i denna.

f) I sina nationalrapporter ta med
information om program och verksamheter
som genomforts med stod av denna artikel i
enlighet med relevanta beslut av
partskonferensen.

g) Vid fullgérande av dtagandena i denna
artikel till fullo beakta punkt 8 i artikel 4 i
konventionen.

Artikel 11

1. Parterna skall vid tillimpningen av artikel
10 beakta bestimmelserna i punkterna 4, 5,
7, 8 och 9 i artikel 4 i konventionen.

2. Parter som ir industrildnder och 6vriga
parter upptagna 1 bilaga II i konventionen
som #r industrildnder skall vid
tillimpningen av artikel 4.1 i konventionen i
enlighet med bestimmelserna i artikel 4.3
och artikel 11 i konventionen och genom
den eller de organisationer som anfgrtrotts

access to, environmentally sound
technologies;

(d) Cooperate in scientific and technical
research and promote the maintenance and
the development of systematic observation
systems and development of data archives to
reduce uncertainties related to the climate
system, the adverse impacts of climate
change and the economic and social
consequences of various response strategies,
and promote the development and
strengthening of endogenous capacities and
capabilities to participate in international
and intergovernmental efforts, programmes
and networks on research and systematic
observation, taking into account Article 5 of
the Convention;

(e) Cooperate in and promote at the
international level, and, where appropriate,
using existing bodies, the development and
implementation of education and training
programmes, including the strengthening of
national capacity building, in particular
human and institutional capacities and the
exchange or secondment of personnel to
train experts in this field, in particular for
developing countries, and facilitate at the
national level public awareness of, and
public access to information on, climate
change. Suitable modalities should be
developed to implement these activities
through the relevant bodies of the
Convention, taking into account Article 6 of
the Convention;

(f) Include in their national communications
information on programmes and activities
undertaken pursuant to this Article in
accordance with relevant decisions of the
Conference of the Parties; and

(g) Give full consideration, in implementing
the commitments under this Article, to
Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11

1. In the implementation of Article 10,
Parties shall take into account the provisions
of Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9, of
the Convention.

2. In the context of the implementation of
Article 4, paragraph 1, of the Convention, in
accordance with the provisions of Article 4,
paragraph 3, and Article 11 of the
Convention, and through the entity or
entities entrusted with the operation of the
financial mechanism of the Convention, the
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driften av konventionens finansiella
mekanism gora foljande:

a) Tillhandahélia nya och additionella
finansiella resurser for att helt och héllet
ticka de gverenskomna kostnader som
parter som &r utvecklingslander har adragit
sig for att framja fullgdrandet av gjorda
ataganden enligt artikel 4.1 a i konventionen
som avses i artikel 10 a.

b) Avenledes tillhandahélla sidana
ekonomiska resurser - diribland for
teknologiéverforing - som de parter som ar
utvecklingslinder behover for att helt och
hallet ticka de overenskomna tillkommande
kostnader som dessa lander har &dragit sig
for att framja fullgorandet av de gjorda
atagandena enligt artikel 4.1 i konventionen
som avses i artikel 10 och som har
Overenskommits mellan en part som dr
utvecklingsiand och det eller de
internationella organ som avses i artikel 11 i
konventionen i enlighet med nimnda artikel.

Vid fullgorandet av dessa dtaganden skall
beaktas nodvindigheten av tillricklig och
forutsdgbar medelsanskaffning och
betydelsen av en tillfredsstallande
bordefordelning mellan de parter som ar
industrildnder. Riktlinjerna for det eller de
organ som har anfortrotts driften av
konventionens finansiella mekanism genom
relevanta beslut av partskonferensen,
inklusive de riktlinjer som har
overenskommits innan detta protokoll
antogs, skall i tillimpliga delar gilla for
bestammelserna i denna punkt.

3. Parter som #r industrildnder och Gvriga
parter upptagna i bilaga II i konventionen
som 4r industrilander fir ocksd
tillhandahélla, och parter som 4r
utvecklingslidnder fir ta emot, ekonomiska
medel for att genomfora artikel 10 genom
bilaterala, regionala och andra multilaterala
kanaler.

Artikel 12

1. Harmed upprittas en mekanism for en ren
utveckling.

2. Syftet med mekanismen for en ren
utveckling skall vara att hjilpa de parter
som inte dr upptagna i bilaga I att uppnd en
héllbar utveckling och att bidra till att uppna
konventionens yttersta milsittning samt att
hjilpa parterna i bilaga I att fullgdra sina
kvantifierade ataganden om begrinsning
och minskning av utslapp i enlighet med
artikel 3.

developed country Parties and other
developed Parties included in Annex II to
the Convention shall:

(a) Provide new and additional financial
resources to meet the agreed full costs
incurred by developing country Parties in
advancing the implementation of existing
commitments under Article 4, paragraph
1(a), of the Convention that are covered in
Article 10, subparagraph (a); and

(b) Also provide such financial resources,
including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to
mect the agreed full incremental costs of
advancing the implementation of existing
commitments under Article 4, paragraph 1,
of the Convention that are covered by
Article 10 and that are agreed between a
developing country Party and the
international entity or entities referred to in
Article 11 of the Convention, in accordance
with that Article.

The implementation of these existing
commitments shall take into account the
need for adequacy and predictability in the
flow of funds and the importance of
appropriate burden sharing among
developed country Parties. The guidance to
the entity or entities entrusted with the
operation of the financial mechanism of the
Convention in relevant decisions of the
Conference of the Parties, including those
agreed before the adoption of this Protocol,
shall apply mutatis mutandis to the
provisions of this paragraph.

3. The developed country Parties and other
developed Parties in Annex II to the
Convention may also provide, and
developing country Parties avail themselves
of, financial resources for the
implementation of Article 10, through
bilateral, regional and other multilateral
channels.

Article 12

1. A clean development mechanism is
hereby defined.

2. The purpose of the clean development
mechanism shall be to assist Parties not
included in Annex I in achieving sustainable
development and in contributing to the
ultimate objective of the Convention, and to
assist Parties included in Annex I in
achieving compliance with their quantified
emission limitation and reduction
commitments under Article 3.




3. Enligt mekanismen for en ren utveckling

a) kan parter som inte star upptagna i bilaga
I tillgodorzkna sig projektaktiviteter som
resulterar i certifierade utsiappsminskningar,
och

b) fér parter upptagna i bilaga I utnyttja
certifierade utslappsminskningar som harror
fran sddana projektaktiviteter som bidrag till
att fullgdra en del av deras kvantifierade
ataganden om begriansning och minskning
av utsldpp i enlighet med artikel 3 s& som
dessa faststiillts av partskonferensen i dess
funktion som protokollets partsmote.

4. Mekanismen for en ren utveckling skall
sortera under partskonferensen och fa
riktlinjer av den i dess funktion som
protokollets partsméte och std under
Gverinseende av ett verkstillande organ for
mekanismen for en ren utveckling.

5. De utslappsminskningar som 4r resultat
av projektaktiviteter skall certifieras av
operativa organ som skall utses av
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmote pa grundval av
foljande kriterier:

a) Frivilligt deltagande som godkénts av var
och en av de berorda parterna.

b) Verkliga, mitbara och varaktiga fordelar
som har samband med begriansning av
klimatf6randring.

¢) Utsldppsminskningar som gar utover
sddana som skulle ha intriffat om ingen
certifierad projektaktivitet hade férekommit.

6. Mekanismen for en ren utveckling skall
vid behov medverka till att ordna
finansiering av certifierade
projektaktiviteter.

7.1 sin funktion som protokollets partsmote
skall partskonferensen vid sin forsta session
uppritta former och forfaranden i syfte att
sikerstilla klarhet, effektivitet och kontroll
genom oberoende revision och verifiering
av projektaktiviteter.

8. I sin funktion som protokollets partsméte
skall partskonferensen tillse att en del av
fortjansten fran certifierade
projektaktiviteter anvands dels for att tacka
forvaltningskostnader, dels {or att hjilpa de
parter som dr utvecklingsldnder och som ar
sarskilt utsatta for skadliga effekter av
klimatf6riandring att ticka
anpassningskostnader.

3. Under the clean development mechanism: |

(a) Parties not included in Annex I will
benefit from project activities resulting in
certified emission reductions; and

(b) Parties included in Annex I may use the
certified emission reductions accruing from
such project activities to contribute to
compliance with part of their quantified
emission limitation and reduction
commitments under Article 3, as determined
by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall
be subject to the authority and guidance of
the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol and
be supervised by an executive board of the
clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each
project activity shall be certified by
operational entities to be designated by the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, on
the basis of:

(a) Voluntary participation approved by
each Party involved;

(b) Real, measurable, and long-term benefits
related to the mitigation of climate change;
and

(c) Reductions in emissions that are
additional to any that would occur in the
absence of the certified project activity.

6. The clean development mechanism shall
assist in arranging funding of certified
project activities as necessary.

7. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, elaborate modalities
and procedures with the objective of
ensuring transparency, efficiency and
accountability through independent auditing
and verification of project activities.

8. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall ensure that a share of the proceeds
from certified project activities is used to
cover administrative expenses as well as to
assist developing country Parties that are
particularly vulnerable to the adverse effects
of climate change to meet the costs of
adaptation.
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9. Ratt att delta i mekanismen for en ren
utveckling - innefattande de i punkt 3 a
denna artikel ndimnda aktiviteterna - och att
forvirva certifierade utslappsminskningar
tillkommer privata och/eller offentliga
juridiska personer; deltagandet skall f5lja
den ledning som utdvas av det verkstillande
organet for mekanismen for en ren
utveckling.

10. Certifierade utslappsminskningar som
uppnétts under perioden fran ar 2000 till den
forsta dtagandeperiodens borjan far utnyttjas
for att bidra till att fullgora atagandena for
den forsta atagandeperioden.

Artikel 13

1. Partskonferensen, konventionens hogsta
organ, skall fungera som protokollets
partsméte.

2. Parter i konventionen som inte dr parter i
protokollet far delta som observatérer i
moten med partskonferensen nar denna
tjanstgor som protokollets partsmote. Nar
partskonferensen fungerar som protokollets
partsmdte skall endast protokollsparterna
fatta beslut med avseende pa detta protokoll.

3. Nir partskonferensen fungerar som
protokollets partsmote skall en ledamot av
partskonferensens presidium som
representerar en part i konventionen, men
som vid ifrdgavarande tidpunkt inte 4r part i
protokollet, erséttas av en annan ledamot
som skall vdljas av och bland parterna i
protokollet.

4. I sin funktion som protokollets partsmote
skall partskonferensen fortlspande f5lja
detta protokolls genomférande och, inom
grinserna for sin behorighet, fatta de beslut
som 4r nddvindiga for att framja dess
faktiska genomforande. Den skall utfora de
uppgifter som den tilldelas i detta protokoll
och gora foljande:

a) P4 grundval av all information som den
tillstillts i enlighet med bestimmelserna i
detta protokoll bedoma parternas
tillampning av protokollet, den totala verkan
av de atgdrder som vidtagits med stod av
detta protokoll, sarskilt miljomassiga,
ekonomiska och sociala verkningar, och
deras kumulativa effekt samt i vilken
utstrickning framsteg gors i riktning mot att
forverkliga konventionens syfte.

9. Participation under the clean development
mechanism, including in activities
mentioned in paragraph 3(a) above and in
the acquisition of certified emission
reductions, may involve private and/or
public entities, and is to be subject to
whatever guidance may be provided by the
executive board of the clean development
mechanism.

10. Certified emission reductions obtained
during the period from the year 2000 up to
the beginning of the first commitment
period can be used to assist in achieving
compliance in the first commitment period.

Article 13

1. The Conference of the Parties, the
supreme body of the Convention, shall serve
as the meeting of the Parties to this
Protocol.

2. Parties to the Convention that are not
Parties to this Protocol may participate as
observers in the proceedings of any session
of the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol.
When the Conference of the Parties serves
as the meeting of the Parties to this
Protocol, decisions under this Protocol shall
be taken only by those that are Parties to
this Protocol.

3. When the Conference of the Parties
serves as the meeting of the Parties to this
Protocol, any member of the Bureau of the
Conference of the Parties representing a
Party to the Convention but, at that time, not
a Party to this Protocol, shall be replaced by
an additional member to be elected by and
from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol
shall keep under regular review the
implementation of this Protocol and shail
make, within its mandate, the decisions
necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the
functions assigned to it by this Protocol and
shall:

(a) Assess, on the basis of all information
made available to it in accordance with the
provisions of this Protocol, the
implementation of this Protocol by the
Parties, the overall effects of the measures
taken pursuant to this Protocol, in particular
environmental, economic and social effects
as well as their cumulative impacts and the
extent to which progress towards the
objective of the Convention is being




b) Fran tid till annan prova parternas
forpliktelser enligt detta protokoll med
vederborligt beaktande av de granskningar
som avses i artikel 4.2 d och artikel 7.2 1
konventionen med beaktande av
konventionens syfte, den erfarenhet som
vunnits vid dess tillimpning samt
utvecklingen av vetenskaplig och
teknologisk kunskap och i detta hinseende
regelbundet ta stillning till och anta
rapporter om detta protokolls
genomférande.

c) Frimja och underlatta utbyte av
information om &tgérder som vidtagits av
parterna for att mildra klimatforandringen
och dess verkningar med beaktande av
parternas olika forhallanden, ansvar och
forméga samt deras olika dtaganden enligt
detta protokoll.

d) P4 begdran av minst tvé parter underlitta
samordningen av &tgirder som dessa
vidtagit for att mildra klimatforandringen
och dess verkningar under beaktande av
parternas olika forhallanden, ansvar och
forméga samt deras olika dtaganden enligt
detta protokoll.

e) I 6verensstimmelse med konventionens
syfte och detta protokolls bestimmelser och
under fullt beaktande av partskonferensens
relevanta beslut frimja och vigleda
utveckling och fortlépande forbattring av
jamforbar metodik for att effektivt tillimpa
detta protokoll, efter beslut av
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmoéte.

f) Avge rekommendationer i frigor som ir
nodviindiga for tillampningen av detta
protokoll.

g) Soka mobilisera ytterligare ekonomiska
resurser i enlighet med artikel 11.2.

h) Uppritta sidana underorgan som bedéms
vara nddvandiga for tillimpningen av detta
protokoll.

i) I forekommande fall begira och ta i
ansprak tjdnster och information frén och
samarbete med behoriga internationella,
mellanstatliga och frivilliga organisationer.

1) Utova sadana 6vriga funktioner som kan
behévas for att tillimpa detta protokoll och
prova alla uppdrag som féljer av beslut av

achieved;

(b) Periodically examine the obligations of
the Parties under this Protocol, giving due
consideration to any reviews required by
Article 4, paragraph 2(d), and Article 7,
paragraph 2, of the Convention, in the light
of the objective of the Convention, the
experience gained in its implementation and
the evolution of scientific and technological
knowledge, and in this respect consider and
adopt regular reports on the implementation
of this Protocol;

(c) Promote and facilitate the exchange of
information on measures adopted by the
Parties to address climate change and its
effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their
respective commitments under this Protocol;

(d) Facilitate, at the request of two or more
Parties, the coordination of measures
adopted by them to address climate change
and its effects, taking into account the
differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their
respective commitments under this Protocol;

(e) Promote and guide, in accordance with
the objective of the Convention and the
provisions of this Protocol, and taking fully
into account the relevant decisions by the
Conference of the Parties, the development
and periodic refinement of comparable
methodologies for the effective
implementation of this Protocol, to be
agreed on by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol;

(f) Make recommendations on any matters
necessary for the implementation of this
Protocol;

(g) Seek to mobilize additional financial
resources in accordance with Article 11,
paragraph 2;

(h) Establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of
this Protocol;

(i) Seek and utilize, where appropriate, the
services and cooperation of, and information
provided by, competent international
organizations and intergovernmental and
non-governmental bodies; and

(j) Exercise such other functions as may be
required for the implementation of this
Protocol, and consider any assignment
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partskonferensen.

5. Partskonferensens arbetsordning och den
ordning for finansiella fragor som tiilimpas
med stdd av konventionen skall i tillampliga
delar gilla detta protokoll, sdvida inte annat
enhilligt beslutats av partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsméte.

6. Det forsta motet med partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsméte
skall sammankallas av sekretariatet i
samband med det forsta mote med
partskonferensen som skall héllas efter den
dag da detta protokoll tritt i kraft. De
foljande ordinarie métena med
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsméte skall hdllas arligen
och genomforas i samband med
partskonferensens ordinarie méte, sdvida
inte annat beslutats av partskonferensen i
dess funktion som protokollets partsméte.

7. Extraméten med partskonferensen i dess
funktion som protokollets partsmote skatll
hallas vid s&dana andra tidpunkter som
bedoms vara nodvindigt av
partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmote eller efter skriftlig
framstillning av nigon av parterna, forutsatt
att framstillningen inom sex ménader efter
det att den av sekretariatet har tillstillts alla
parter stods av minst en tredjedel av dem.

8. Forenta nationerna, dess fackorgan,
Internationella atomenergiorganet (IAEA)
och varje medlemsstat eller observator i
dessa organ som inte 4r part i konventionen
far representeras som observatorer vid
méten i partskonferensen i dess funktion
som protokollets partsmote. Varje organ
eller fackorgan, sdvil nationelit som
internationellt, statligt eller icke statligt,
som dr behorigt i frigor som omfattas av
detta protokoll och som tiil sekretariatet har
framfort att det onskar vara representerat
som observator vid ett mote med
partskonferensen 1 dess funktion som
protokollets partsméte kan tilldtas delta,
sdvida inte minst en tredjedel av de
nirvarande parterna reser invindningar.
Observatorernas tilltrdde och deltagande
skall folja den arbetsordning som avses i
punkt 5 i denna artikel.

Artikel 14

resulting from a decision by the Conference
of the Parties.

5. The rules of procedure of the Conference
of the Parties and financial procedures
applied under the Convention shall be
applied mutatis mutandis under this
Protocol, except as may be otherwise
decided by consensus by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall be convened by the
secretariat in conjunction with the first
session of the Conference of the Parties that
is scheduled after the date of the entry into
force of this Protocol. Subsequent ordinary
sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall be held every year and in
conjunction with ordinary sessions of the
Conference of the Parties, unless otherwise
decided by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference
of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held at such
other times as may be deemed necessary by
the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol, or at
the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the
secretariat, it is supported by at least one
third of the Parties.

8. The United Nations, its specialized
agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State
member thereof or observers thereto not
party to the Convention, may be represented
at sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol as observers. Any body or agency,
whether national or international,
governmental or non-governmental, which
is qualified in matters covered by this
Protocol and which has informed the
secretariat of its wish to be represented at a
session of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this
Protocol as an observer, may be so admitted
unless at least one third of the Parties
present object. The admission and
participation of observers shall be subject to
the rules of procedure, as referred to in
paragraph 5 above.

Article 14




1. Det sekretariat som upprittats i enlighet
med artikel 8 i konventionen skall tjana som
sekretariat for detta protokoll.

2. Punkt 2 i artike! 8 i konventionen som
innehéller bestimmelser om sekretariatets
funktioner och punkt 3 i nimnda artikel
betriffande arrangemang for sekretariatets
arbetsformer skall i tillimpliga delar gilla
detta protokoll. Sekretariatet skall dessutom
utdva de funktioner som det anfortros
genom detta protokoll.

Artikel 15

1. Underorganet for vetenskaplig och
teknologisk rédgivning och underorganet for
genomforande, vilka upprittats genom
artiklarna 9 och 10 i konventionen, skall
tjana som underorgan for vetenskaplig och
teknologisk radgivning respektive
underorgan for genomforande av detta
protokoll. Bestimmelserna om dessa bada
organs verksamhet enligt konventionen skall
i tillimpliga delar galla detta protokoll.
Méoten med underorganet for vetenskaplig
och teknologisk rddgivning och
underorganet for genomférande av detta
protokoll skall hallas i samband med
motena i underorganet for vetenskaplig och
teknologisk radgivning respektive
underorganet for genomférande av
konventionen.

2. Konventionsparter, som inte 4r parter i
detta protokoll, fir delta som observatdrer i
alla moten med underorganen. Nar
underorganen tjanar som underorgan till
detta protokoll skall beslut enligt detta
protokoll fattas endast av dem som 4r parter
i detta protokoll.

3. Nir de underorgan som upprittats genom
artiklarna 9 och 10 i konventionen utfor sina
funktioner i frigor som avser detta protokoll
skall en medlem av dessa underorgan som
representerar en part i konventionen, men
som vid ifrdgavarande tidpunkt inte 4r part i
protokollet, ersittas av en annan medlem
som skall viljas av och bland parterna i
protokollet.

Artikel 16

I sin funktion som protokollets partsméte
skall partskonferensen sd snart som majligt
prova hur det multilaterala
samréadsforfarande som avses i artikel 13 i
konventionen skall tillimpas pa detta
protokoll och, om sa behdvs, anpassa detta
samradsforfarande med beaktande av de

1. The secretariat established by Article 8 of
the Convention shall serve as the secretariat
of this Protocol.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention
on the functions of the secretariat, and
Article 8, paragraph 3, of the Convention on
arrangements made for the functioning of
the secretariat, shall apply mutatis mutandis
to this Protocol. The secretariat shall, in
addition, exercise the functions assigned to
it under this Protocol.

Article 15

1. The Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation established by
Articles 9 and 10 of the Convention shall
serve as, respectively, the Subsidiary Body
for Scientific and Technological Advice and
the Subsidiary Body for Implementation of
this Protocol. The provisions relating to the
functioning of these two bodies under the
Convention shall apply mutatis mutandis to
this Protocol. Sessions of the meetings of
the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation of this Protocol
shall be held in conjunction with the
meetings of, respectively, the Subsidiary
Body for Scientific and Technological
Advice and the Subsidiary Body for
Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not
Parties to this Protocol may participate as
observers in the proceedings of any session
of the subsidiary bodies. When the
subsidiary bodies serve as the subsidiary
bodies of this Protocol, decisions under this
Protocol shall be taken only by those that
are Parties to this Protocol.

3. When the subsidiary bodies established
by Articles 9 and 10 of the Convention
exercise their functions with regard to
matters concerning this Protocol, any
member of the Bureaux of those subsidiary
bodies representing a Party to the
Convention but, at that time, not a party to
this Protocol, shall be replaced by an
additional member to be elected by and
from amongst the Parties to this Protocol.

Article 16

The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall,
as soon as practicable, consider the
application to this Protocol of, and modify
as appropriate, the multilateral consultative
process referred to in Article 13 of the
Convention, in the light of any relevant
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relevanta beslut som kan komma att fattas
av partskonferensen. Sddana multilaterala
samrédsforfaranden som &r tilldmpliga pa
detta protokoll skall tillimpas utan att det
skall inverka pé de forfaranden och
mekanismer som upprittats med stod av
artikel 18.

Artikel 17

Partskonferensen skall faststilla erforderliga
principer, former, regler och riktlinjer,
sarskilt for verifiering, rapportering och
redovisningsskyldighet avseende handeln
med utsldppsritter. Parter upptagna i bilaga
B far delta i handeln med utsldppsritter for
att fullgora sina dtaganden enligt artikel 3.
Sadan handel skall vara supplementir till de
nationella atgirderna for att fullgora de
kvantifierade ataganden om begransning
och minskning av utsldapp som gjorts med
stod av den artikeln.

Artikel 18

I sin funktion som protokollets partsmote
skall partskonferensen vid sitt forsta mote
anta lampliga och verkningsfulla
forfaranden och mekanismer for att
faststdlla och utreda fall av bristande
efterlevnad av bestimmelserna i detta
protokoll, inklusive genom att uppritta en
forteckning 6ver mojliga pafoljder med
beaktande av den bristande efterlevnadens
orsak, typ, grad och frekvens. Alla
forfaranden och mekanismer som i enlighet
med denna artikel medf6r bindande
konsekvenser skall antas genom dndring av
detta protokoll.

Artikel 19

Bestimmelserna om tvistlosning i artikel 14
i konventionen skall i tillimpliga delar galla
f6r detta protokoll.

Artikel 20

1. Varje part far foresla dndringar av detta
protokoll.

2. Andringar av detta protokoll skall antas
vid ett ordinarie mote med partskonferensen
i dess funktion som protokollets partsmote.
Texten till andringsforslag till detta
protokoll skall av sekretariatet meddelas
parterna senast sex manader fore det méte
vid vilket dndringen foreslas bli antagen.
Sekretariatet skall ocksa tversinda texten
till andringsforslag till parterna och
signatirerna av konventionen samt, for
kiannedom, till depositarien.

decisions that may be taken by the
Conference of the Parties. Any multilateral
consultative process that may be applied to
this Protocol shall operate without prejudice
to the procedures and mechanisms
established in accordance with Article 18.

Article 17

The Conference of the Parties shall define
the relevant principles, modalities, rules and
guidelines, in particular for verification,
reporting and accountability for emissions
trading. The Parties included in Annex B
may participate in emissions trading for the
purposes of fulfilling their commitments
under Article 3. Any such trading shall be
supplemental to domestic actions for the
purpose of meeting quantified emission
limitation and reduction commitments under
that Article.

Article 18

The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall,
at its first session, approve appropriate and
effective procedures and mechanisms to
determine and to address cases of non-
compliance with the provisions of this
Protocol, including through the
development of an indicative list of
consequences, taking into account the cause,
type, degree and frequency of non-
compliance. Any procedures and
mechanisms under this Article entailing
binding consequences shall be adopted by
means of an amendment to this Protocol.

Article 19

The provisions of Article 14 of the
Convention on settlement of disputes shall
apply mutatis mutandis to this Protocol.

Article 20

1. Any Party may propose amendments to
this Protocol.

2. Amendments to this Protocol shall be
adopted at an ordinary session of the
Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. The
text of any proposed amendment to this
Protocol shall be communicated to the
Parties by the secretariat at least six months
before the meeting at which it is proposed
for adoption. The secretariat shall also
communicate the text of any proposed
amendments to the Parties and signatories to
the Convention and, for information, to the
Depositary.




3. Parterna skall gora sitt yttersta for att
enhilligt anta foreslagna dndringar av
protokollet. Forst sedan alla anstringningar
att uppna enhillighet har uttdmts utan att
overenskommelse har uppnétts, skall
indringen som en sista utvig antas med tre
fjdrdedels rostmajoritet av vid motet
nirvarande och rostande parter.
Sekretariatet skall 6verlimna den antagna
4indringen till depositarien, som skall delge
den med alla parter for deras godtagande.

4. Instrument avseende godtagande av en
andring skall dverldmnas till depositarien.
En @ndring som antagits i enlighet med
punkt 3 i denna artikel trader 1 kraft for de
parter som har godtagit andringen den
nittionde dagen efter den dag da
depositarien har mottagit
godtagandeinstrument frin minst tre
fjardedelar av parterna i detta protokoll.

5. Andringen skall trida i kraft for varje
annan part den nittionde dagen efter den dag
dé parten i friga till depositarien har
dverlimnat ett instrument om godtagande av
4ndringen.

Artikel 21

1. Bilagorna till detta protokoll skall ingé
som en del av det; om inte annat
uttryckligen anges, skall en hanvisning till
protokollet samtidigt utgora en hanvisning
till varje bilaga till det. Bilagor som antas
efter detta protokolls ikrafttradande skall
begrinsas till forteckningar, formulér och
annat deskriptivt material av vetenskaplig,
teknisk, procedurell eller administrativ
karaktar.

2. Varje part far limna forslag till bilagor
till detta protokoll och foresla andringar i
bilagorna till protokollet.

3. Bilagor till detta protokoll och @ndringar
av dem skall antas vid ett ordinarie mote
med partskonferensen i dess funktion som
protokollets partsmote. Texten till varje
foreslagen bilaga eller d@ndring av en bilaga
skall av sekretariatet meddelas parterna
senast sex manader fore det méte vid vilket
bilagan eller dndringen foreslds bli antagen.
Sekretariatet skall ocksd Gversinda texten
till foreslagna bilagor eller dndringar av en
bilaga till parterna och signatirerna av
konventionen samt, for kannedom, till
depositarien.

4. Parterna skall gora sitt yttersta for att med

3. The Parties shail make every effort to
reach agreement on any proposed
amendment to this Protocol by consensus. If
al] efforts at consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a Jast resort be adopted
by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting.
The adopted amendment shall be
communicated by the secretariat to the
Depositary, who shall circulate it to all
Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an
amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in
accordance with paragraph 3 above shall
enter into force for those Parties having
accepted it on the ninetieth day after the
date of receipt by the Depositary of an
instrument of acceptance by at least three
fourths of the Parties to this Protocol.

5. The amendment shall enter into force for
any other Party on the ninetieth day after the
date on which that Party deposits with the
Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

Article 21

1. Annexes to this Protocol shall form an
integral part thereof and, unless otherwise
expressly provided, a reference to this
Protocol constitutes at the same time a
reference to any annexes thereto. Any
annexes adopted after the entry into force of
this Protocol shall be restricted to lists,
forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific,
technical, procedural or administrative
character.

2. Any Party may make proposals for an
annex 1o this Protocol and may propose
amendments to annexes to this Protocol.

3. Annexes to this Protocol and amendments
to annexes to this Protocol shall be adopted
at an ordinary session of the Conference of
the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol. The text of any
proposed annex or amendment to an annex
shall be communicated to the Parties by the
secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also
communicate the text of any proposed
annex or amendment to an annex to the
Parties and signatories to the Convention
and, for information, to the Depositary.

4. The Parties shall make every effort to
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enhillighet anta foreslagna bilagor eller
andringar av bilagorna. Forst sedan alla
anstrangningar att uppna enhallighet har
uttémts utan att Gverenskommelse har
uppntts, skall den foreslagna bilagan eller
indringen av en bilaga som en sista utvig
antas med tre fjirdedels rostmajoritet av vid
métet narvarande och rostande parter.
Sekretariatet skall 6verlimna den antagna
bilagan eller dndringen av en bilaga till
depositarien, som skall delge den med alla
parter for deras godtagande.

5. En bilaga eller en dndring av en bilaga,
utom bilaga A och bilaga B, som har
antagits i enlighet med punkterna 3 och 4 i
denna artikel, trader i kraft for alla parter i
detta protokoll sex ménader efter den dag dé
depositarien har meddelat dessa parter att
bilagan eller dndringen av en bilaga har
antagits, med undantag for de parter som
dessforinnan till depositarien skriftligen har
meddelat att de inte godtar bilagan eller
indringen av en bilaga. En bilaga eller en
indring av en bilaga trider i kraft for parter
som aterkallar sitt icke-godkidnnande den
nittionde dagen efter den dag da
depositarien har mottagit ett sidant
aterkallande.

6. Om antagandet av en bilaga eller en
indring av en bilaga innefattar en dndring

av detta protokoll, skall ifrdgavarande bilaga
eller dndring av en bilaga inte trida i kraft
forran dndringen av protokollet trader i
kraft.

7. Andringar av bilaga A och bilaga B till
detta protokoll skall antas och trida i kraft i
enlighet med forfarandet i artikel 20 pa
villkor att dndringar i bilaga B endast antas
med den berdrda partens skriftliga
samtycke.

Artikel 22

1. Varje part skall ha en rost med forbehall
for vad som stadgas i punkt 2 i denna
artikel.

2. Organisationer for regional ekonomisk
integration skall, 1 fragor inom sin
behorighet, utdva sin rostratt med samma
antal roster som det antal av dess
medlemsstater som 4r parter i detta
protokoll. Sidana organisationer skall inte
utdva sin rostritt om nagon av dess
medlemsstater utdvar sin ritt att rosta och
tvirtom.

Artikel 23

reach agreement on any proposed annex or
amendment to an annex by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted,
and no agreement reached, the annex or
amendment to an annex shall as a last resort
be adopted by a three-fourths majority vote
of the Parties present and voting at the
meeting. The adopted annex or amendment
to an annex shall be communicated by the
secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties for their acceptance.

5. An annex, or amendment to an annex
other than Annex A or B, that has been
adopted in accordance with paragraphs 3
and 4 above shall enter into force for all
Parties to this Protocol six months after the
date of the communication by the
Depositary to such Parties of the adoption of
the annex or adoption of the amendment to
the annex, except for those Parties that have
notified the Depositary, in writing, within
that period of their non-acceptance of the
annex or amendment to the annex. The
annex or amendment to an annex shall enter
into force for Parties which withdraw their
notification of non-acceptance on the
ninetieth day after the date on which
withdrawal of such notification has been
received by the Depositary.

6. If the adoption of an annex or an
amendment to an annex involves an
amendment to this Protocol, that annex or
amendment to an annex shall not enter into
force until such time as the amendment to
this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this
Protocol shall be adopted and enter into
force in accordance with the procedure set
out in Article 20, provided that any
amendment to Annex B shall be adopted
only with the written consent of the Party
concerned.

Article 22

1. Each Party shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration
organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to
vote with a number of votes equal to the
number of their member States that are
Parties to this Protocol. Such an
organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.

Article 23




Forenta nationernas generalsekreterare skatil
vara depositarie for detta protokoll.

Artikel 24

1. Detta protokoll skall std oppet for
undertecknande av stater och organisationer
for regional ekonomisk integration som 4r
parter i konventionen och ratificeras, godtas
elier godkinnas av dem. Det skall std 6ppet
for undertecknande vid Forenta nationernas
hogkvarter i New York fran och med den 16
mars 1998 till och med den 15 mars 1999.
Protokollet skall std &ppet for anslutning
fran och med den dag som féljer efter den
dag da det inte ldngre stér oppet for
undertecknande. Ratifikations-, godtagande-
, godkédnnande- och anslutningsinstrument
skall deponeras hos depositarien.

2. En organisation for regional ekonomisk
integration som blir part i protokollet utan
att nagon av dess medlemsstater 4r part skall
vara bunden av alla forpliktelser i detta
protokoll. Om en eller flera av
medlemsstaterna i en organisation for
regional ekonomisk integration 4r part i
protokollet, skall denna organisation och
dess medlemsstater komma Sverens om vars
och ens ansvar for att uppfylla
forpliktelserna i protokollet. I sédana fall
skall organisationen och medlemsstaterna
inte ha ritt att samtidigt utdva sina
rattigheter enligt protokollet.

3. Organisationer for regional ekonomisk
integration skall i sina ratifikations-,
godtagande-, godkinnande- eller
ansiutningsinstrument ange omfattningen av
sin behorighet i de fragor som omfattas av
detta protokoll. Dessa organisationer skall
ocksé meddela depositarien, som i sin tur
skall meddela parterna, varje forandring av
betydelse i omfattningen av deras
behorighet.

Artikel 25

1. Detta protokoll trader i kraft den nittionde
dagen efter den dag da minst 55
konventionsparter, diribland parter i bilaga I
som tillsammans svarade f6r minst 55
procent av de i bilaga I upptagna parternas
totala koldioxidutslapp ar 1990, har
deponerat sina ratifikations-, godtagande-,
godkinnande- eller anslutningsinstrument.

2.1denna artikel avses med "de i bilaga I
upptagna parternas totala koldioxidutslapp
ar 1990" den mingd som meddelats pa eller

The Secretary-General of the United
Nations shall be the Depositary of this
Protocol.

Article 24

1. This Protocol shall be open for signature
and subject to ratification, acceptance or
approval by States and regional economic
integration organizations which are Parties
to the Convention. It shall be open for
signature at United Nations Headquarters in
New York from 16 March 1998 to 15 March
1999. This Protocol shall be open for
accession from the day after the date on
which it is closed for signature. Instruments
of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic integration
organization which becomes a Party to this
Protocol without any of its member States
being a Party shall be bound by all the
obligations under this Protocol. In the case
of such organizations, one or more of whose
member States is a Party to this Protocol,
the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities
for the performance of their obligations
under this Protocol. In such cases, the
organization and the member States shall
not be entitled to exercise rights under this
Protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, regional
economic integration organizations shall
declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by this
Protocol. These organizations shall also
inform the Depositary, who shall in turn
inform the Parties, of any substantial
modification in the extent of their
competence.

Article 25

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date on which not less
than 55 Parties to the Convention,
incorporating Parties included in Annex I
which accounted in total for at least 55 per
cent of the total carbon dioxide emissions
for 1990 of the Parties included in Annex I,
have deposited their instruments of
ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For the purposes of this Article, "the total
carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I" means the
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fore dagen for antagande av detta protokoll
av parterna i bilaga I i de forsta
nationalrapporter som de avgivit i enlighet
med artikel 12 i konventionen.

3. For en stat eller en organisation for
regional ekonomisk integration som
ratificerar, godtar eller godkénner detta
protokoll eller ansluter sig till det sedan de
viltkor for ikrafttridande som anges i punkt
1 i denna artikel har uppfyllts skall
protokollet trada i kraft den nittionde dagen
efter dagen for deponering av dess
ratifikations-, godtagande-, godkinnande-
eller anslutningsinstrument.

4. Ett instrument som deponerats av en
organisation for regional ekonomisk
integration fir med avseende pa denna
artikel inte riknas utgver de instrument som
deponerats av organisationens
medlemsstater.

Artikel 26

Inga reservationer fir goras med avseende
pé detta protokoll.

Artikel 27

1. En part far vid vilken tidpunkt som helst
sedan tre &r har forflutit fran den dag da
detta protokoll tridde i kraft f6r parten
frantrida protokollet genom ett skriftligt
meddelande till depositarien.

2. Ett sidant fréntriddande trider i kraft vid
utgdngen av ett ar raknat frn den dag da
depositarien mottog meddelandet om
frantridandet eller vid den senare tidpunkt
som kan anges i meddelandet.

3. En part som frantrader konventionen skatll
ocksé anses ha fréntritt detta protokoll.

Artikel 28

Originalet till detta protokoll, vars arabiska,
engelska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texter har lika giltighet, skall
deponeras hos Forenta nationernas
generalsekreterare.

Upprittat i Kyoto den 11 december 1997.

Till bekriftelse harav har undertecknade,
dirtill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll pd angivet
datum.

amount communicated on or before the date
of adoption of this Protocol by the Parties
inctuded in Annex I in their first national
communications submitted in accordance
with Article 12 of the Convention.

3. For each State or regional economic
integration organization that ratifies, accepts
or approves this Protocol or accedes thereto
after the conditions set out in paragraph 1
above for entry into force have been
fulfilled, this Protocol shail enter into force
on the ninetieth day following the date of
deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

4. For the purposes of this Article, any
instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not
be counted as additional to those deposited
by States members of the organization.

Article 26

No reservations may be made to this
Protocol.

Article 27

1. At any time after three years from the
date on which this Protocol has entered into
force for a Party, that Party may withdraw
from this Protocol by giving written
notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect
upon expiry of one year from the date of
receipt by the Depositary of the notification
of withdrawal, or on such later date as may
be specified in the notification of
withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the
Convention shall be considered as also
having withdrawn from this Protocol.

Article 28

The original of this Protocol, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of
December one thousand nine hundred and
ninety-seven.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have
affixed their signatures to this Protocol on
the dates indicated.
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Bilaga A

Viixthusgaser Greenhouse gases
Koldioxid (CO,) Carbon dioxide (CO,)
Metan (CH,) Methane (CHy)
Dikviveoxid (N,0) Nitrous oxide (N,0)
Fluorkolviten (HFC) Hydrofluorocarbons (HFCs)
Perfluorkolviten (PFC) Perfluorocarbons (PFCs)

Svavelhexafluorid (SFg)

Sektorer/killkategorier

Energi
Forbranning av branslen
Energibranschen
Tillverknings- och
byggindustri
Transport
Ovriga sektorer
Ovrigt
Flyktiga utslapp fran brinslen
Fasta branslen
Olja och naturgas
Ovrigt
Industriprocesser
Mineralprodukter
Kemisk industri
Metallproduktion
Ovrig produktion

Produktion av halogenerade kolviten
och svavelhexafluorid

Konsumtion av halogenerade kolviten
och svavelhexafluorid

Ovrigt

Anvindning av 19sningsmedel och andra produkter

Jordbruk
Metanbildning i mag-tarmkanalen
Godselhantering
Risodling
Jordbruksmark
Foreskriven branning av savanner
Forbranning pé platsen av
jordbruksavfall
Ovrigt

Avfall
Deponering av fast avfall pa land
Behandling av avloppsvatten
Avfallsforbranning
Ovrigt

Sulphur hexafluoride (SFg)

Sectors/source categories

Energy

Fuel combustion
Energy industries
Manufacturing
industries and
construction
Transport
Other sectors
Other

Fugitive emissions from fuels
Solid fuels
Oil and natural gas
Other

Industrial processes
Mineral products
Chemical industry
Metal production
Other production
Production of halocarbons and sulphur
hexafluoride
Consumption of halocarbons and
sulphur hexafluoride
Other

Solvent and other product use

Agriculture
Enteric fermentation
Manure management
Rice cultivation
Agricultural soils
Prescribed burning of savannas
Field burning of agricultural residues

Other

Waste
Solid waste disposal on land
Wastewater handling
‘Waste incineration
Other
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Bilaga B
Part Kvantifierat dtagande om begransning eller minskning
av utslapp (i procent av utslapp for basér eller
basperiod)
Australien 108
Belgien 92
Bulgarien* 92
Danmark 92
Estland* 92
Europeiska gemenskaperna 92
Finland 92
Frankrike 92
Grekland 92
Irland 92
Island 110
Italien 92
Japan 94
Kanada 94
Kroatien* 95
Lettland* 92
Liechtenstein 92
Litauen* 92
Luxemburg 92
Monaco 92
Nederldnderna 92
Norge 101
Nya Zealand 100
Polen* 94
Portugal 92
Rumanien* 92
Ryska federationen* 100
Schweiz 92
Slovakien* 92
Slovenien* 92
Spanien 92
Storbritannien 92
Sverige 92
Tjeckien* 92
Tyskland 92
Ukraina* 100
Ungern* 94
USA 93
Osterrike 92

* Lander under dvergang till marknadsekonomi.
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Annex B
Party Quantified emission limitation or
reduction commitment
Australia 108
Austria 92
Belgium 92
Bulgaria* 92
Canada 94
Croatia* 95
Czech Republic* 92
Denmark 92
Estonia* 92
European Community 92
Finland 92
France 92
Germany 92
Greece 92
Hungary* 94
Iceland 110
Treland 92
Italy 92
Japan 94
Latvia* 92
Liechtenstein 92
Lithuania* 92
Luxembourg 92
Monaco 92
Netherlands 92
New Zealand 100
Norway 101
Poland* 94
Portugal 92
Romania* 92
Russian Federation* 100
Slovakia* 92
Slovenia* 92
Spain 92
Sweden 92
Switzerland 92
Ukraine* 100
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland | 92
United States of America 93

* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2003
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